
 

Aquatika Board Meeting / Assemblée du CA Aquatika    
Lieu : Campbellton Civic Center Board Room, first floor / Salle du conseil Centre 

Civic Campbellton, 1er étage 

5h00 PM, November 3rd 2025 / Le 3 Novembre 2025 à 17h00 

Presence  / Françoise Duguay, Jean-Denis Bernard, Chantal Dupont Bernard, 

Melissa Thibeault, Christine Bergeron, Daïna Targett, Lucie Sirois 

  

Minutes 

  

1. Call to order / Ouverture de l’assemblée  (5h08 PM) 

  

2. Adoption of the agenda / Adoption de l’ordre du jour 

L’adoption de l’agenda fut proposée par Daïna, secondé par Christine.  Adopté 

à l’unanimité 

The adoption of the agenda was proposed by Daïna, seconded by Christine. 

Adopted unanimously 

3. Adoption of the minutes from March 11th 2025 Board Meeting / 

Adoption du procès-verbal de la rencontre du CA du 11 Mars 2025  

 

L’adoption des minutes fut proposée par Chantal Dupont Bernard, secondée 

par Françoise Duguay.  Adopté à l’unanimité.   

 

On n’a pas eu de retour pour les bannières de commanditaires.  On s’est 

trouvé une autre façon de les afficher.   

 

La bannière du MLTC a été accrochée 



The adoption of the minutes was proposed by Chantal Dupont Bernard, 

seconded by Françoise Duguay. Adopted unanimously. 

We did not receive any response regarding the sponsor banners. We found 

another way to display them. 

The MLTC banner was hung. 

 

4. Election of VP position / Élection du poste VP 

 

Melissa propose Frederic Boulanger comme vice-présidente du club, secondé 

par Daïna.  Accepté à l’unanimité.   

 

Melissa proposed Frédéric Boulanger as the club’s vice president, seconded 

by Daïna. Accepted unanimously 

 

5. New Business / Affaires nouvelles  

A) Inscription 

Inscription 2025-2026 : 

Intro : 6 

Débutant / Beginners: 6 

Intermédiaire/ Intermediate : 8 

Avancée / Advanced: 9 

Masters : 14 

Total : 43 

 

Intro fini le 13 novembre, un suivi par courriel a été envoyé aux nageurs intro à 

savoir s’ils veulent continuer.  3 enfants ont déjà confirmé.   

 

Le programme intro est ouvert pour les Masters à l’année. 

 

Le jeudi il y a beaucoup de gens dans la piscine.  Une demande sera faite afin de 

canceller le bain libre le jeudi soir afin de permettre aux nageurs Masters 

d’avoir plus d’espace. 

 



The Intro session ended on November 13. A follow-up email was sent to the 

Intro swimmers to see if they want to continue. Three children have already 

confirmed. 

The Intro program is open year-round for Masters. 

On Thursdays, there are many people in the pool. A request will be made to 

cancel the public swim on Thursday evenings to allow the Masters swimmers to 

have more space. 

B) Schedule of practices and events / Horaire des pratiques et évènements  

 

1-Advanced Group Motivation / Motivation du Groupe Avancé 

 

Des préoccupations ont été apportées que certains nageurs du groupe avancé 

ont perdu de la motivation. 

Solutions proposées :  

1. Possibilité de mentorat pour les nouveaux entraîneurs lors de compétition. 

2. Créer une meilleure synergie – Organiser une randonnée en montagne pour 

toute l’équipe.   

3. Jean-François Adams a contacté Jean-Denis afin d’offrir son aide en 

compétition si nous n’avons pas d’entraîneurs disponibles.   

Concerns were raised that some swimmers in the advanced group have lost 

motivation. 

Proposed solutions: 

1. Possibility of mentorship for new coaches during competitions. 

2. Create better team synergy – organize a mountain hike for the whole 

team. 

3. Jean-François Adams contacted Jean-Denis to offer his help at 

competitions if we do not have available coaches. 

2-Competitions / Compétitions 

 

Alex continue de proposer les nages pour les compétitions pour les nageurs.   

 

Alex continues to suggest the events for the swimmers in competitions. 



 

C) Fundrasing / Levée de fond  

 

La levée de fond pour la deuxième session sera un tirage d’un panier cadeau 

incluant une courte pointe et des certificats cadeau.  La levée de fond ne 

sera pas obligatoire pour le groupe Masters.  Tous les autres nageurs auront 

10 billets à vendre au coût de $5.00 par billets.  Un prix sera remis au 

nageur ayant vendu le plus de billet.  Le paiement pour les 10 billets par 

nageur sera fait lors du paiement de la deuxième session en février.   

Une levée de fond donnant plus de visibilité au Club avait été proposé lors de 

l’AGA.  On regarde à une vente de chocolat chaud au festi-neige de 

Campbellton.   

 

The fundraiser for the second session will be a raffle for a gift basket that 

includes a quilt and gift certificates. The fundraiser will not be mandatory 

for the Masters group. All other swimmers will have 10 tickets to sell at a 

cost of $5.00 per ticket. A prize will be awarded to the swimmer who sells 

the most tickets. Payment for the 10 tickets per swimmer will be made at 

the time of payment for the second session in February. 

A fundraiser that would give the Club more visibility was proposed during the 

AGM. A hot chocolate sale at the Campbellton Festi-Neige is being 

considered. 

D) Budget update / Mise à jours du Budget  

 

Un Achat pour les drapeaux (Back stroke flag) a été fait.   

Tous les nageurs ont payé la première session.   

 

A purchase was made for the backstroke flags. 

All swimmers have paid for the first session. 

 

E) Team shirt & equipment / Chandail équipe & équipements  

 

Les chandails d’équipe ainsi que les chandails d’officiel ont été reçu.  Il y a eu 

des erreurs dans les grandeurs mais le tout sera régler sous peu.     



 

Team shirts as well as official shirts have been received. There were some 

size errors, but everything will be resolved shortly. 

 

F) NB Cup 

 

Jean-Denis a donné un compte rendu des préparations de la NB Cup.  Nous 

regarderons à inciter les parents à s’impliquer dans l’évènement.   

 

Jean-Denis gave a report on the preparations for the NB Cup. We will look 

into encouraging parents to get involved in the event. 

 

G) XMAS Party / Party de Noël  

 

On regarde a changé le format, possiblement un party de bowling à la salle 

Alma.  Jean-Denis va faire les contacts pour réserver la salle soit le Jeudi 18 

décembre de 17h00-19h00 ou le samedi 20 de 10h30 à 12h30.  Un repas 

Subway serait servi.   

 

We are considering changing the format, possibly to a bowling party at the 

Alma hall. Jean-Denis will make the contacts to reserve the hall, either on 

Thursday, December 18 from 5:00 PM to 7:00 PM, or on Saturday, 

December 20 from 10:30 AM to 12:30 PM. A Subway meal would be served. 

 

H) End of the year awards / Trophé de fin d’année  

 

On vise la première semaine de juin dans la salle Alma. 

 

We are aiming for the first week of June in the Alma hall. 

 

 

 

 

 



6.Next meetings & Adjournment / Prochaines rencontres et clôture de la 

réunion  

 

Ajournement de la rencontre à 18h21.  Prochaine rencontre cédulée à la mi-janvier, 

un lundi à 17h15. 

 

Meeting adjourned at 6:21 PM. The next meeting is scheduled for mid-January, on 

a Monday at 5:15 PM. 


